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LATVIJAS
YESTMNESI|S

24.03.1997. likums "Par Eiropas padomes konvenciju par izdosanu, tas papildu protokolu un otro
papildu protokolu" ("LV", 91/92 (806/807), 09.04.1997.) [speka ar 09.04.1997.] ar grozijumiem:

e 17.11.2005. likums ("LV", 191 (3349), 30.11.2005.)

Redakcijas: [09.04.1997] [14.12.2005]

Likuma redakcija uz 14.12.2005.

Saeima ir pienémusi un Valsts
prezidents izsludina sadu likumu:

Par Eiropas padomes konvenciju par izdoSanu, tas papildu
protokolu un otro papildu protokolu

1.pants. 1957.gada 13.decembra Eiropas padomes konvencija nr.24 par izdoSanu (turpmak —
Konvencija), tas 1975.gada 15.oktobra papildu protokols nr.86 (turpmak — Papildu protokols) un
1978.gada 17.marta otrais papildu protokols nr.98 (turpmak — Otrais papildu protokols) ar So
likumu tiek pienemti un apstiprinati.

2.pants. Likums stajas speka ta izsludinasanas diena. Lidz ar likumu izsludinama Konvencija un tas
papildu protokoli anglu valoda un to tulkojumi latviesu valoda.

3.pants. Attieciba uz Konvencijas 3.panta 1. un 4.punktu noteikt, ka Latvijas Republika katra
konkrétaja gadijuma ir tiesiga izlemt jautajumu par politisku vai militaru nodarfjumu izdarjjusas
personas izdoSanu.

4.pants. Saskana ar Konvencijas 6.pantu noteikt, ka jédziens “pilsonis” Konvencijas izpratné
attiecas uz Latvijas Republikas pilsoniem un nepilsoniem, kas ir likuma “Par to bijusas PSRS
pilsonu statusu, kuriem nav Latvijas vai citas valsts pilsonibas” subjekti.

5.pants. Attieciba uz Konvencijas 12.panta 1.punktu noteikt, ka ligumi par izdoSanu nosiitami
Generalprokuratiirai.

S.Ipants. Saskana ar Konvencijas 28.panta 3.punktu Arlietu ministrijai informét Eiropas padomes
generalsekretaru, ka Latvijas Republika no 2004.gada 30.junija attiecibas ar Eiropas Savienibas
dalibvalstim nepieméro Konvenciju un tas papildu protokolus, bet pieméro nacionalo tiesibu aktu
normas, kas isteno Padomes 2002.gada 13.jinija Ietvarléemumu 2002/584/T1 par Eiropas
apcietinasanas orderi un nodo$anas procediiram starp dalibvalstim.

(17.11.2005. likuma redakcija, kas stajas speka 14.12.2005.)

6.pants. Saskana ar Otra papildu protokola 9.pantu nepienemt §a protokola piekto nodalu.
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7.pants. Konvencija, tas Papildu protokols un Otrais papildu protokols stajas speka Konvencijas
29.panta, Papildu protokola 3.panta un Otra papildu protokola 6.panta noteiktaja laika un kartiba, un
par to Arlietu ministrija pazino laikraksta “Latvijas V&stnesis”.

Likums Saeima pienemts 1997. gada 24. marta.
Valsts prezidents G.Ulmanis

Riga 1997.gada 9.aprili

European Convention On Extraditon

The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Considering that this purpose can be attained by the conclusion of agreements and by common
action in legal matters;

Considering that the acceptance of uniform rules with regard to extradition is likely to assist this
work of unification,

Have agreed as follows:

Article 1 — Obligation to extradite

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, subject to the provisions and
conditions laid down in this Convention, all persons against whom the competent authorities of the
requesting Party are proceeding for an offence or who are wanted by the said authorities for the
carrying out of a sentence or detention order.

Article 2 — Extraditable offences

1. Extradition shall be granted in respect of offences punishable under the laws of the requesting
Party and of the requested Party by deprivation of liberty or under a detention order for a maximum
period of at least one year or by a more severe penalty. Where a conviction and prison sentence
have occurred or a detention order has been made in the territory of the requesting Party, the
punishment awarded must have been for a period of at least four months.

2. If the request for extradition includes several separate offences each of which is punishable under
the laws of the requesting Party and the requested Party by deprivation of liberty or under a
detention order, but of which some do not fulfil the condition with regard to the amount of
punishment which may be awarded, the requested Party shall also have the right to grant extradition
for the latter offences.

3. Any Contracting Party whose law does not allow extradition for certain of the offences referred
to in paragraph 1 of this article may, in so far as it is concerned, exclude such offences from the
application of this Convention.
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4. Any Contracting Party which wishes to avail itself of the right provided for in paragraph 3 of this
article shall, at the time of deposit of its instrument of ratification or accession, transmit to the
Secretary General of the Council of Europe either a list of the offences for which extradition is
allowed or a list of those for which it is excluded and shall at the same time indicate the legal
provisions which allow or exclude extradition. The Secretary General of the Council shall forward
these lists to the other signatories.

5. If extradition is subsequently excluded in respect of other offences by the law of a Contracting
Party, that Party shall notify the Secretary General. The Secretary General shall inform the other
signatories. Such notification shall not take effect until three months from the date of its receipt by
the Secretary General.

6. Any Party which avails itself of the right provided for in paragraphs 4 or 5 of this article may at
any time apply this Convention to offences which have been excluded from it. It shall inform the
Secretary General of the Council of such changes, and the Secretary General shall inform the other
signatories.

7. Any Party may apply reciprocity in respect of any offences excluded from the application of the
Convention under this article.

Article 3 — Political offences
1. Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it is requested is regarded by
the requested Party as a political offence or as an offence connected with a political offence.
2. The same rule shall apply if the requested Party has substantial grounds for believing that a
request for extradition for an ordinary criminal offence has been made for the purpose of
prosecuting or punishing a person on account of his race, religion, nationality or political opinion,

or that that person's position may be prejudiced for any of these reasons.

3. The taking or attempted taking of the life of a Head of State or a member of his family shall not
be deemed to be a political offence for the purposes of this Convention.

4. This article shall not affect any obligations which the Contracting Parties may have undertaken or
may undertake under any other international convention of a multilateral character.

Article 4 — Military offences
Extradition for offences under military law which are not offences under ordinary criminal law is
excluded from the application of this Convention.
Article 5 — Fiscal offences
Extradition shall be granted, in accordance with the provisions of this Convention, for offences in
connection with taxes, duties, customs and exchange only if the Contracting Parties have so decided

in respect of any such offence or category of offences.

Article 6 — Extradition of nationals
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1. a) A Contracting Party shall have the right to refuse extradition of its nationals.

b) Each Contracting Party may, by a declaration made at the time of signature or of deposit of its
instrument of ratification or accession, define as far as it is concerned the term “nationalsT within the
meaning of this Convention.

c¢) Nationality shall be determined as at the time of the decision concerning extradition. If, however,
the person claimed is first recognised as a national of the requested Party during the period between
the time of the decision and the time contemplated for the surrender, the requested Party may avail
itself of the provision contained in subparagraph a of this article.

2. If the requested Party does not extradite its national, it shall at the request of the requesting Party
submit the case to its competent authorities in order that proceedings may be taken if they are
considered appropriate. For this purpose, the files, information and exhibits relating to the offence
shall be transmitted without charge by the means provided for in Article 12, paragraph 1. The
requesting Party shall be informed of the result of its request.

Article 7 — Place of commission

1. The requested Party may refuse to extradite a person claimed for an offence which is regarded by
its law as having been committed in whole or in part in its territory or in a place treated as its
territory.

2. When the offence for which extradition is requested has been committed outside the territory of
the requesting Party, extradition may only be refused if the law of the requested Party does not
allow prosecution for the same category of offence when committed outside the latter Party's
territory or does not allow extradition for the offence concerned.

Article 8 — Pending proceedings for the same offences

The requested Party may refuse to extradite the person claimed if the competent authorities of such
Party are proceeding against him in respect of the offence or offences for which extradition is
requested.

Article 9 — Non bis in idem

Extradition shall not be granted if final judgment has been passed by the competent authorities of
the requested Party upon the person claimed in respect of the offence or offences for which
extradition is requested. Extradition may be refused if the competent authorities of the requested
Party have decided either not to institute or to terminate proceedings in respect of the same offence
or offences.

Article 10 — Lapse of time

Extradition shall not be granted when the person claimed has, according to the law of either the
requesting or the requested Party, become immune by reason of lapse of time from prosecution or
punishment.

Article 11 — Capital punishment

PURL.: https://www.legal-tools.org/doc/f216a0/
Lapa 4 no 34



If the offence for which extradition is requested is punishable by death under the law of the
requesting Party, and if in respect of such offence the death-penalty is not provided for by the law
of the requested Party or is not normally carried out, extradition may be refused unless the
requesting Party gives such assurance as the requested Party considers sufficient that the death-
penalty will not be carried out.

Article 12 — The request and supporting documents

1. The request shall be in writing and shall be communicated through the diplomatic channel. Other
means of communication may be arranged by direct agreement between two or more Parties.

2. The request shall be supported by:

a) the original or an authenticated copy of the conviction and sentence or detention order
immediately enforceable or of the warrant of arrest or other order having the same effect and issued
in accordance with the procedure laid down in the law of the requesting Party;

b) a statement of the offences for which extradition is requested. The time and place of their
commission, their legal descriptions and a reference to the relevant legal provisions shall be set out
as accurately as possible; and

c) a copy of the relevant enactments or, where this is not possible, a statement of the relevant law
and as accurate a description as possible of the person claimed, together with any other information
which will help to establish his identity and nationality.

Article 13 — Supplementary information

If the information communicated by the requesting Party is found to be insufficient to allow the
requested Party to make a decision in pursuance of this Convention, the latter Party shall request the
necessary supplementary information and may fix a time-limit for the receipt thereof.

Article 14 — Rule of speciality

1. A person who has been extradited shall not be proceeded against, sentenced or detained with a
view to the carrying out of a sentence or detention order for any offence committed prior to his
surrender other than that for which he was extradited, nor shall he be for any other reason restricted
in his personal freedom, except in the following cases:

a) when the Party which surrendered him consents. A request for consent shall be submitted,
accompanied by the documents mentioned in Article 12 and a legal record of any statement made
by the extradited person in respect of the offence concerned. Consent shall be given when the
offence for which it is requested is itself subject to extradition in accordance with the provisions of
this Convention;

b) when that person, having had an opportunity to leave the territory of the Party to which he has
been surrendered, has not done so within 45 days of his final discharge, or has returned to that
territory after leaving it.

2. The requesting Party may, however, take any measures necessary to remove the person from its
territory, or any measures necessary under its law, including proceedings by default, to prevent any
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legal effects of lapse of time.

3. When the description of the offence charged is altered in the course of proceedings, the extradited
person shall only be proceeded against or sentenced in so far as the offence under its new
description is shown by its constituent elements to be an offence which would allow extradition.

Article 15 — Re-extradition to a third state

Except as provided for in Article 14, paragraph 1.b, the requesting Party shall not, without the
consent of the requested Party, surrender to another Party or to a third State a person surrendered to
the requesting Party and sought by the said other Party or third State in respect of offences
committed before his surrender. The requested Party may request the production of the documents
mentioned in Article 12, paragraph 2.

Article 16 — Provisional arrest

1. In case of urgency the competent authorities of the requesting Party may request the provisional
arrest of the person sought. The competent authorities of the requested Party shall decide the matter
in accordance with its law.

2. The request for provisional arrest shall state that one of the documents mentioned in Article 12,
paragraph 2.a, exists and that it is intended to send a request for extradition. It shall also state for
what offence extradition will be requested and when and where such offence was committed and
shall so far as possible give a description of the person sought.

3. A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the requested Party
either through the diplomatic channel or direct by post or telegraph or through the International
Criminal Police Organisation (Interpol) or by any other means affording evidence in writing or
accepted by the requested Party. The requesting authority shall be informed without delay of the
result of its request.

4. Provisional arrest may be terminated if, within a period of 18 days after arrest, the requested
Party has not received the request for extradition and the documents mentioned in Article 12. It
shall not, in any event, exceed 40 days from the date of such arrest. The possibility of provisional
release at any time is not excluded, but the requested Party shall take any measures which it
considers necessary to prevent the escape of the person sought.

5. Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for extradition is received
subsequently.

Article 17 — Conflicting requests

If extradition is requested concurrently by more than one State, either for the same offence or for
different offences, the requested Party shall make its decision having regard to all the circumstances
and especially the relative seriousness and place of commission of the offences, the respective dates
of the requests, the nationality of the person claimed and the possibility of subsequent extradition to
another State.

Article 18 — Surrender of the person to be extradited
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1. The requested Party shall inform the requesting Party by the means mentioned in Article 12,
paragraph 1, of its decision with regard to the extradition.

2. Reasons shall be given for any complete or partial rejection.

3. If the request is agreed to, the requesting Party shall be informed of the place and date of
surrender and of the length of time for which the person claimed was detained with a view to
surrender.

4. Subject to the provisions of paragraph 5 of this article, if the person claimed has not been taken
over on the appointed date, he may be released after the expiry of 15 days and shall in any case be
released after the expiry of 30 days. The requested Party may refuse to extradite him for the same
offence.

5. If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or taking over the person to
be extradited, it shall notify the other Party. The two Parties shall agree a new date for surrender and
the provisions of paragraph 4 of this article shall apply.

Article 19 — Postponed or conditional surrender

1. The requested Party may, after making its decision on the request for extradition, postpone the
surrender of the person claimed in order that he may be proceeded against by that Party or, if he has
already been convicted, in order that he may serve his sentence in the territory of that Party for an
offence other than that for which extradition is requested.

2. The requested Party may, instead of postponing surrender, temporarily surrender the person
claimed to the requesting Party in accordance with conditions to be determined by mutual
agreement between the Parties.

Article 20 — Handing over of property

1. The requested Party shall, in so far as its law permits and at the request of the requesting Party,
seize and hand over property:

a) which may be required as evidence, or

b) which has been acquired as a result of the offence and which, at the time of the arrest, is found in
the possession of the person claimed or is discovered subsequently.

2. The property mentioned in paragraph 1 of this article shall be handed over even if extradition,
having been agreed to, cannot be carried out owing to the death or escape of the person claimed.

3. When the said property is liable to seizure or confiscation in the territory of the requested Party,
the latter may, in connection with pending criminal proceedings, temporarily retain it or hand it
over on condition that it is returned.

4. Any rights which the requested Party or third parties may have acquired in the said property shall
be preserved. Where these rights exist, the property shall be returned without charge to the

requested Party as soon as possible after the trial.

Article 21 — Transit
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1. Transit through the territory of one of the Contracting Parties shall be granted on submission of a
request by the means mentioned in Article 12, paragraph 1, provided that the offence concerned is
not considered by the Party requested to grant transit as an offence of a political or purely military
character having regard to Articles 3 and 4 of this Convention.

2. Transit of a national, within the meaning of Article 6, of a country requested to grant transit may
be refused.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 of this article, it shall be necessary to produce the
documents mentioned in Article 12, paragraph 2.

4. If air transport is used, the following provisions shall apply:

a) when it is not intended to land, the requesting Party shall notify the Party over whose territory the
flight is to be made and shall certify that one of the documents mentioned in Article 12, paragraph
2.a exists. In the case of an unscheduled landing, such notification shall have the effect of a request
for provisional arrest as provided for in Article 16, and the requesting Party shall submit a formal
request for transit;

b) when it is intended to land, the requesting Party shall submit a formal request for transit.
5. A Party may, however, at the time of signature or of the deposit of its instrument of ratification
of, or accession to, this Convention, declare that it will only grant transit of a person on some or all
of the conditions on which it grants extradition. In that event, reciprocity may be applied.
6. The transit of the extradited person shall not be carried out through any territory where there is
reason to believe that his life or his freedom may be threatened by reason of his race, religion,
nationality or political opinion.

Article 22 — Procedure
Except where this Convention otherwise provides, the procedure with regard to extradition and
provisional arrest shall be governed solely by the law of the requested Party.

Article 23 — Language to be used

The documents to be produced shall be in the language of the requesting or requested Party. The
requested Party may require a translation into one of the official languages of the Council of Europe
to be chosen by it.

Article 24 — Expenses
1. Expenses incurred in the territory of the requested Party by reason of extradition shall be borne

by that Party.

2. Expenses incurred by reason of transit through the territory of a Party requested to grant transit
shall be borne by the requesting Party.

3. In the event of extradition from a non-metropolitan territory of the requested Party, the expenses
occasioned by travel between that territory and the metropolitan territory of the requesting Party
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shall be borne by the latter. The same rule shall apply to expenses occasioned by travel between the
non-metropolitan territory of the requested Party and its metropolitan territory.

Article 25 — Definition of “detention order”

For the purposes of this Convention, the expression “detention order” means any order involving
deprivation of liberty which has been made by a criminal court in addition to or instead of a prison
sentence.

Article 26 — Reservations

1. Any Contracting Party may, when signing this Convention or when depositing its instrument of
ratification or accession, make a reservation in respect of any provision or provisions of the
Convention.

2. Any Contracting Party which has made a reservation shall withdraw it as soon as circumstances
permit. Such withdrawal shall be made by notification to the Secretary General of the Council of
Europe.

3. A Contracting Party which has made a reservation in respect of a provision of the Convention
may not claim application of the said provision by another Party save in so far as it has itself
accepted the provision.

Article 27 — Territorial application

1. This Convention shall apply to the metropolitan territories of the Contracting Parties.
2. In respect of France, it shall also apply to Algeria and to the overseas Departments and, in

respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to the Channel Islands and to
the Isle of Man.

3. The Federal Republic of Germany may extend the application of this Convention to the Land of
Berlin by notice addressed to the Secretary General of the Council of Europe, who shall notify the
other Parties of such declaration.

4. By direct arrangement between two or more Contracting Parties, the application of this
Convention may be extended, subject to the conditions laid down in the arrangement, to any
territory of such Parties, other than the territories mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this article,
for whose international relations any such Party is responsible.

Article 28 — Relations between this Convention and bilateral Agreements

1. This Convention shall, in respect of those countries to which it applies, supersede the provisions
of any bilateral treaties, conventions or agreements governing extradition between any two
Contracting Parties.

2. The Contracting Parties may conclude between themselves bilateral or multilateral agreements
only in order to supplement the provisions of this Convention or to facilitate the application of the
principles contained therein.
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3. Where, as between two or more Contracting Parties, extradition takes place on the basis of a
uniform law, the Parties shall be free to regulate their mutual relations in respect of extradition
exclusively in accordance with such a system notwithstanding the provisions of this Convention.
The same principle shall apply as between two or more Contracting Parties each of which has in
force a law providing for the execution in its territory of warrants of arrest issued in the territory of
the other Party or Parties. Contracting Parties which exclude or may in the future exclude the
application of this Convention as between themselves in accordance with this paragraph shall notify
the Secretary General of the Council of Europe accordingly. The Secretary General shall inform the
other Contracting Parties of any notification received in accordance with this paragraph.

Article 29 — Signature, ratification and entry into force
1. This Convention shall be open to signature by the members of the Council of Europe. It shall be
ratified. The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of the Council.

2. The Convention shall come into force 90 days after the date of deposit of the third instrument of
ratification.

3. As regards any signatory ratifying subsequently the Convention shall come into force 90 days
after the date of the deposit of its instrument of ratification.

Article 30 — Accession
1. The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State not a member of the
Council to accede to this Convention, provided that the resolution containing such invitation

receives the unanimous agreement of the members of the Council who have ratified the Convention.

2. Accession shall be by deposit with the Secretary General of the Council of an instrument of
accession, which shall take effect 90 days after the date of its deposit.

Article 31 — Denunciation
Any Contracting Party may denounce this Convention in so far as it is concerned by giving notice
to the Secretary General of the Council of Europe. Denunciation shall take effect six months after
the date when the Secretary General of the Council received such notification.

Article 32 — Notifications
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the members of the Council and the
government of any State which has acceded to this Convention of:
a) the deposit of any instrument of ratification or accession;
b) the date of entry into force of this Convention;

¢) any declaration made in accordance with the provisions of Article 6, paragraph 1, and of Article
21, paragraph 5;

d) any reservation made in accordance with Article 26, paragraph 1;
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e) the withdrawal of any reservation in accordance with Article 26, paragraph 2;

f) any notification of denunciation received in accordance with the provisions of Article 31 and by
the date on which such denunciation will take effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.
Done at Paris, this 13th day of December 1957, in English and French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe.

The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to the signatory
governments.

Additional Protocol To The European Convention On Extraditon

The member States of the Council of Europe, signatory to this Protocol,

Having regard to the provisions of the European Convention on Extradition opened for signature in
Paris on 13 December 1957 (hereinafter referred to as “the Convention™) and in particular Articles 3

and 9 thereof;

Considering that it is desirable to supplement these Articles with a view to strengthening the
protection of humanity and of individuals,

Have agreed as follows:
Chapter I

Article 1

For the application of Article 3 of the Convention, political offences shall not be considered to
include the following:

a) the crimes against humanity specified in the Convention on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide adopted on 9 December 1948 by the General Assembly of the United Nations;

b) the violations specified in Article 50 of the 1949 Geneva Convention for the Amelioration of the
Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field, Article 51 of the 1949 Geneva
Convention for the Amelioration of the Condition of Wounded, Sick and Shipwrecked members of
Armed Forces at Sea, Article 130 of the 1949 Geneva Convention relative to the Treatment of
Prisoners of War and Article 147 of the 1949 Geneva Convention relative to the Protection of
Civilian Persons in Time of War;

¢) any comparable violations of the laws of war having effect at the time when this Protocol enters
into force and of customs of war existing at that time, which are not already provided for in the
above-mentioned provisions of the Geneva Conventions.

Chapter 1I

Article 2

Article 9 of the Convention shall be supplemented by the following text, the original Article 9 of the
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Convention becoming paragraph 1 and the under-mentioned provisions becoming paragraphs 2, 3
and 4:

“2. The extradition of a person against whom a final judgment has been rendered in a third State,
Contracting Party to the Convention, for the offence or offences in respect of which the claim was
made, shall not be granted:

a) if the afore-mentioned judgment resulted in his acquittal;

b) if the term of imprisonment or other measure to which he was sentenced:

1) has been completely enforced;

i1) has been wholly, or with respect to the part not enforced, the subject of a pardon or an amnesty;
c) if the court convicted the offender without imposing a sanction.

3. However, in the cases referred to in paragraph 2, extradition may be granted:

a) if the offence in respect of which judgment has been rendered was committed against a person,
an institution or any thing having public status in the requesting State;

b) if the person on whom judgment was passed had himself a public status in the requesting State;

c) if the offence in respect of which judgment was passed was committed completely or partly in the
territory of the requesting State or in a place treated as its territory.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not prevent the application of wider domestic
provisions relating to the effect of ne bis in idem attached to foreign criminal judgments.”

Chapter III

Article 3

1. This Protocol shall be open to signature by the member States of the Council of Europe which
have signed the Convention. It shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council
of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days after the date of the deposit of the third instrument of
ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, accepting or approving subsequently, the Protocol shall
enter into force 90 days after the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or
approval.

4. A member State of the Council of Europe may not ratify, accept or approve this Protocol without
having, simultaneously or previously, ratified the Convention.

Article 4

1. Any State which has acceded to the Convention may accede to this Protocol after the Protocol
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has entered into force.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take effect 90 days after the date of its deposit.

Article 5

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Protocol shall

apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession
or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe,
extend this Protocol to any other territory or territories specified in the declaration and for whose
international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceeding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn according to the procedure laid down in Article 8 of

this Protocol.

Article 6
1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it does not accept one or the other of Chapters I or II.
2. Any Contracting Party may withdraw a declaration it has made in accordance with the foregoing
paragraph by means of a declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe
which shall become effective as from the date of its receipt.
3. No reservation may be made to the provisions of this Protocol.

Article 7
The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of this Protocol and shall do whatever is needful to facilitate a friendly
settlement of any difficulty which may arise out of its execution.

Article 8
1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Protocol by means of a

notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary General
of such notification.

3. Denunciation of the Convention entails automatically denunciation of this Protocol.

Article 9
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The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to the Convention of:

a) any signature;
b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
¢) any date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 3 thereof;

d) any declaration received in pursuance of the provisions of Article 5 and any withdrawal of such a
declaration;

e) any declaration made in pursuance of the provisions of Article 6, paragraph 1;

f) the withdrawal of any declaration carried out in pursuance of the provisions of Article 6,
paragraph 2;

g) any notification received in pursuance of the provisions of Article 8 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 15th day of October 1975, in English and French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

Second Additional Protocol To The European Convention On Extradition

The member States of the Council of Europe, signatory to this Protocol,

Desirous of facilitating the application of the European Convention on Extradition opened for
signature in Paris on 13 December 1977 (hereinafter referred to as “the Convention”) in the field of
fiscal offences;

Considering it also desirable to supplement the Convention in certain other respects,

Have agreed as follows:

Chapter I

Article 1

Paragraph 2 of Article 2 of the Convention shall be supplemented by the following provision:
“This right shall also apply to offences which are subject only to pecuniary sanctions.”
Chapter 1I

Article 2

Article 5 of the Convention shall be replaced by the following provisions:
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“Fiscal offences

1. For offences in connection with taxes, duties, customs and exchange extradition shall take place
between the Contracting Parties in accordance with the provisions of the Convention if the offence,
under the law of the requested Party, corresponds to an offence of the same nature.

2. Extradition may not be refused on the ground that the law of the requested Party does not impose
the same kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, custom or exchange regulation of the
same kind as the law of the requesting Party.”

Chapter 111

Article 3

The Convention shall be supplemented by the following provisions:
“Judgments in absentia
1. When a Contracting Party requests from another Contracting Party the extradition of a person for
the purpose of carrying out a sentence or detention order imposed by a decision rendered against
him in absentia , the requested Party may refuse to extradite for this purpose if, in its opinion, the
proceedings leading to the judgment did not satisfy the minimum rights of defence recognised as
due to everyone charged with criminal offence. However, extradition shall be granted if the
requesting Party gives an assurance considered sufficient to guarantee to the person claimed the
right to a retrial which safeguards the rights of defence. This decision will authorise the requesting
Party either to enforce the judgment in question if the convicted person does not make an opposition
or, if he does, to take proceedings against the person extradited.
2. When the requested Party informs the person whose extradition has been requested of the
judgment rendered against him in absentia , the requesting Party shall not regard this
communication as a formal notification for the purposes of the criminal procedure in that State”.
Chapter IV

Article 4

The Convention shall be supplemented by the following provisions:
“Amnesty

Extradition shall not be granted for an offence in respect of which an amnesty has been declared in
the requested State and which that State had competence to prosecute under its own criminal law.”

Chapter V

Article 5

Paragraph 1 of Article 12 of the Convention shall be replaced by the following provisions:

“The request shall be in writing and shall be addressed by the Ministry of Justice of the requesting

PURL.: https://www.legal-tools.org/doc/f216a0/
Lapa 15 no 34



Party to the Ministry of Justice of the requested Party; however, use of the diplomatic channel is not
excluded. Other means of communication may be arranged by direct agreement between two or
more Parties.”

Chapter VI

Article 6

1. This Protocol shall be open to signature by the member States of the Council of Europe which
have signed the Convention. It shall be subject to ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council
of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days after the date of the deposit of the third instrument of
ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, accepting or approving subsequently, the Protocol shall
enter into force 90 days after the date of the deposit of its instrument of ratification, acceptance or
approval.

4. A member State of the Council of Europe may not ratify, accept or approve this Protocol without
having, simultaneously or previously, ratified the Convention.

Article 7

1. Any State which has acceded to the Convention may accede to this Protocol after the Protocol
has entered into force.

2. Such accession shall be effected by depositing with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall take effect 90 days after the date of its deposit.

Article 8

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Protocol shall

apply.

2. Any State may, when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession
or at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe,
extend this Protocol to any other territory or territories specified in the declaration and for whose
international relations it is responsible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect six months after the date of
receipt by the Secretary General of the Council of Europe of the notification.

Article 9

1. Reservations made by a State to a provision of the Convention shall be applicable also to this
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Protocol, unless that State otherwise declares at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, declare that it reserves the right:

a) not to accept Chapter I;

b) not to accept Chapter II, or to accept it only in respect of certain offences or certain categories of
the offences referred to in Article 2;

¢) not to accept Chapter III, or to accept only paragraph 1 of Article 3;
d) not to accept Chapter 1V;
e) not to accept Chapter V.
3. Any Contracting Party may withdraw a reservation it has made in accordance with the foregoing
paragraph by means of declaration addressed to the Secretary General of the Council of Europe
which shall become effective as from the date of its receipt.
4. A Contracting Party which has applied to this Protocol a reservation made in respect of a
provision of the Convention or which has made a reservation in respect of a provision of this
Protocol may not claim the application of that provision by another Contracting Party; it may,
however, if its reservation is partial or conditional claim, the application of that provision in so far
as it has itself accepted it.
5. No other reservation may be made to the provisions of this Protocol.

Article 10
The European Committee on Crime Problems of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of this Protocol and shall do whatever is needful to facilitate a friendly
settlement of any difficulty which may arise out of its execution.

Article 11
1. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned, denounce this Protocol by means of a

notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Secretary General
of such notification.

3. Denunciation of the Convention entails automatically denunciation of this Protocol.

Article 12
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to the Convention of:

a) any signature of this Protocol;
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b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢) any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 6 and 7;

d) any declaration received in pursuance of the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article §;
e) any declaration received in pursuance of the provisions of paragraph 1 of Article 9;

f) any reservation made in pursuance of the provisions of paragraph 2 of Article 9;

g) the withdrawal of any reservation carried out in pursuance of the provisions of paragraph 3 of
Article 9;

h) any notification received in pursuance of the provisions of Article 11 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.
Done at Strasbourg, this 17th day of March 1978, in English and in French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of

Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.

Eiropas padomes Konvencija par izdoSanu
Eiropas padomes dalibvalstu valdibas, kuras parakstijusas So Konvenciju,
uzskatidamas, ka Eiropas padomes mérkis ir panakt lielaku vienotibu starp dalibvalstim,

uzskatidamas, ka §a mérka sasniegSanu var sekmét ligumu noslégSana un vienota darbiba
juridiskajos jautajumos,

uzskatidamas, ka vienveidigu noteikumu pienemSana par izdoSanu veicinas vienotibu starp
dalibvalstim,

ir vienojusas:

1.pants. Pienakums izdot

Ligumslédzgjas Puses saskana ar $aja Konvencija izklastitajiem noteikumiem un nosacijumiem
apnemas nodot cita citai visas personas, attieciba uz kuram Pieprasitajas Puses kompetentas varas
iestades ir uzsakusas procesualas darbibas sakara ar nodarfjumu vai ari attieciba uz kuram minétas
varas iestades v€las izpildit sodu vai aresta orderi.

2.pants. Nodarijumi, sakara ar kuriem var piemérot izdoSanu

1. IzdoSana ir pielaujama sakara ar nodarfjumiem, kuri atbilstosi Pieprasitajas Puses un liguma
Sanéméjas Puses likumdoSanas aktiem ir sodami ar brivibas atnemsanu vai saskana ar aresta orderi
uz laiku, kas nav mazaks par vienu gadu, vai ar smagaku sodu. Ja notiesaSana un cietumsoda
piesprieSana ir veikta vai arT aresta orderis izdots Pieprasitajas Puses teritorija, piespriestajam sodam
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jabiit ne mazakam par Cetriem ménesiem.

2. Ja luguma par izdosanu ietverti vairaki atseviski nodarTjumi un katrs no tiem atbilstosi
Pieprasitajas Puses un liiguma Sanéméjas Puses likumdoSanas aktiem ir sodams ar brivibas
atnemsanu vai saskana ar aresta orderi, bet dazi no Siem nodarjjumiem neatbilst nosacijumam par
iesp&jamo sodu, liguma Saneméejai Pusei tomgr ir tiesibas izdot arT sakara ar $adiem nodarfjumiem.

3. Ikviena Ligumslédz€ja Puse, kuras likumdosanas akti nepielauj izdoSanu sakara ar noteiktiem $a
panta 1.punkta min€tajiem nodarfjumiem, drikst, ciktal tas uz So Ligumslédz&ju Pusi attiecas,
izslégt $adus nodarijjumus no $is Konvencijas piem&rosanas sferas.

4. Katrai Ligumslédzgjai Pusei, kura velas izmantot $a panta 3.punkta minétas tiesibas, vienlaikus ar
ratifikacijas vai pievienosanas dokumenta iesniegSanu ir janosiita FEiropas padomes
generalsekretaram vai nu to nodarijumu saraksts, sakara ar kuriem var piemérot izdoSanu, vai ar to
nodarfjumu saraksts, sakara ar kuriem izdoSana nav pielaujama, turklat noradot tiesibu normas,
kuras pielauj vai nepielauj izdosanu. Eiropas padomes generalsekretaram S§ie saraksti janosita
parg€jam valstim, kuras parakstijuSas So Konvenciju.

5. Ja velak saskana ar Ligumslédzgjas Puses likumdoSanas aktiem izdoSana sakara ar citiem
nodarTjumiem tiek aizliegta, Sai Pusei jainformé generalsekretars. Generalsekretars informés paréjas
valstis, kuras parakstijusas $o Konvenciju. Sads pazinojums stajas speka tris ménesus péc tam, kad
to sanémis generalsekretars.

6. Ikviena Ligumslédzgja Puse, kura izmanto $a panta 4. un 5.punktd minétas tiesibas, var jebkura
laika piemérot So Konvenciju attieciba uz nodarjjumiem, kuri ir bijusi izslégti no tas. Par sadiem
grozijumiem ir jainform& Eiropas padomes generalsekretars, kas informés pargjas valstis, kuras
parakstijusas So Konvenciju.

7. Ikviena Puse var piemérot savstarpgjibas principu attieciba uz jebkuriem nodarfjumiem, kuri
izsleégti no Konvencijas piemérosanas sferas saskana ar So pantu.

3.pants. Politiskie nodarijumi
1. IzdoSana nav pielaujama, ja liguma Sanpéméja Puse nodarijumu, sakara ar kuru izdots ligums,
uzskata par politisku nodarfjumu vai ar1 par tadu nodarfjumu, kas ir saistits ar politisku nodarfjumu.
2. Tie pa$i noteikumi japieméro, ja liguma Sanémeéjai Pusei ir pietickams pamats uzskatit, ka
ligums par izdosanu, kas attiecas uz parastu kriminalnodarTjumu, ir saistits ar mérki uzsakt
kriminalvajasanu vai sodit personu sakara ar tas rasi, religisko piederibu, tautibu vai politiskajiem

uzskatiem vai ar1 ka attiecigas personas tiesibas var tikt parkaptas iepriekSminéto iemeslu dél.

3. Dzivibas atpems$anu vai méginajumu atpemt dzivibu valsts galvam vai ta gimenes locekliem §is
Konvencijas izpratn€ nedrikst uzskatit par politisku nodarijumu.

4. Sis pants neietekmé nekadas saistibas, ko Ligumslédzgjas Puses ir uzn€musas vai var uznemties
saskana ar citam daudzpus€jam starptautiskajam konvencijam.

4.pants. Militarie nodarijumi

So Konvenciju nepieméro izdoSanai sakara ar militarajiem nodarfjumiem, kas nav uzskatami par
nodarTjumiem saskana ar vispargjiem kriminalas likumdosanas aktiem.
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5.pants. Finansialie nodarijumi

IzdoSana sakara ar nodarfjumiem, kas saistiti ar nodok]iem, nodevam, muitu un mainas operacijam,
saskana ar §is Konvencijas noteikumiem ir pielaujama vienigi tad, ja Ligumslédzgjas Puses ta
nolémusas attieciba uz kadu $adu nodarijumu vai nodarjjumu kategoriju.

6.pants. Pilsonu izdoSana

1. (a) Ligumslédzgjai Pusei ir tiesibas atteikties izdot savus pilsonus.

(b) Ikviena Ligumslédz&ja Puse vienlaikus ar parakstiSanu vai iesniedzot ratifikacijas vai
pievienoSanas dokumentu var iesniegt pazinojumu, kura ta, ciktal tas uz So Ligumslédz&ju Pusi
attiecas, defin€ terminu “pilsonis” §is Konvencijas izpratné.

(c) Pilsoniba ir nosakama tada, kada ta bijusi bridi, kad pienemts [€émums par izdoSanu. Ja tomér
pieprasita persona laika starp lémuma pienemsSanu un paredz&éto nodoSanas bridi tiek atzita par
liguma Sanémeéjas Puses pilsoni, liguma Sanémé&ja Puse var izmantot $a panta “a” apakSpunkta
paredzetas tiesibas.

2. Ja luguma Saneémé&ja Puse neizdod savu pilsoni, tai péc Pieprasitajas Puses liguma lieta ir
janodod izskatiSanai savam kompetentajam varas iestadém, lai tas veiktu procesualas darbibas, ja
tadas uzskatamas par nepieciesamam. Saja noluka, izmantojot 12.panta 1.punkta paredz&tos
lidzeklus, bez maksas ir janosiita ar nodarfjumu saistita informacija un lietiskie pieradijumi.
Pieprasitaja Puse ir jainformé par tas liguma rezultatiem.

7.pants. Nodarijuma izdariSanas vieta

1. Liguma Sanéméja Puse var atteikties izdot personu, kura tiek pieprasita sakara ar nodarfjumu,
kas saskana ar §1s Puses likumdoSanas aktiem uzskatams par pilniba vai dal€ji izdaritu tas teritorija
vai vieta, kura tiek uzskatita par tas teritoriju.

2. Ja nodarTjums, sakara ar kuru tiek ltigta izdoSana, izdarits arpus Pieprasitajas Puses teritorijas,
izdoSanu var atteikt vienigi tad, ja liguma Sanémeéjas Puses likumdoSanas akti nepielauj
kriminalvajasanu par $adas kategorijas nodarijjumu, kas izdarits arpus tas teritorijas, vai nepielauj
izdoSanu par $adu nodarijumu.

8.pants. Procesualas darbibas, kas attiecas uz vieniem un tiem pasiem nodarijumiem

Liguma Sapéméja Puse var atteikties izdot pieprasito personu, ja S§is Puses kompetentas varas
iestades attieciba uz to veic procesualas darbibas, kas attiecas uz nodarfjjumu vai nodarijumiem,
sakara ar kuriem tiek ltgta izdoSana.

9.pants. Non bis in idem

IzdoSana nav pielaujama, ja liguma Sapémeéjas Puses kompetentas varas iestades attieciba uz
nodarfjumu vai nodarijjumiem, sakara ar ko tiek liigta izdoSana, ir pasludinajusas galigo tiesas
spriedumu personai, kuras izdosana tiek ltigta. IzdoSanu var atteikt, ja liguma Sanéméjas Puses
kompetentas varas iestades ir nolémusas vai nu neuzsakt, vai ari izbeigt procesualas darbibas sakara
ar to pasu nodarijumu vai nodarijjumiem.
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10.pants. Termina izbeigSanas

IzdoSana nav pielaujama, ja pieprasito personu vai nu saskana ar Pieprasitajas Puses, vai ar1 saskana
ar luiguma Saneméjas Puses likumdosSanas aktiem vairs nevar paklaut kriminalvajasanai vai sodit
termina izbeigSanas del.

11.pants. Naves sods

Ja Pieprasitajas Puses likumdoSanas akti par nodarijumu, sakara ar kuru tiek liigta izdoSana, paredz
naves sodu un ja par $ada veida nodarjjumu liiguma Sanéméjas Puses likumdoSanas aktos naves
sods nav paredz€ts vai ar1 tas parasti netiek izpildits, izdoSanu var atteikt, ja vien Pieprasitaja Puse
nedod tadas garantijas par to, ka naves sods netiks izpildits, kadas liguma Sapémgja Puse uzskata
par pietickamam.

12.pants. Liigums un tam pievienojamie dokumenti

1. Lugums iesniedzams rakstveida pa diplomatiskajiem kanaliem. Citus iesniegSanas veidus var
noteikt tieSos divu vai vairaku puSu ligumos.

2. Ligumam japievieno:

a) notiesajosa sprieduma vai nekavégjoties izpildama aresta ordera vai [@émuma par apcietinajuma
pieméroSanu, vai Iidzvertiga juridiska speka un saskana ar Pieprasitajas Puses likumdosanas aktos
noteikto kartibu izdota cita Iémuma originals vai apliecinats noraksts;

b) to nodarjjumu apraksts, sakara ar kuriem tiek liigta izdoSana, péc iesp&jas precizak noradot to
izdariSanas laiku un vietu, juridisko kvalifikaciju un atsauces uz piemérojamam tiesibu normam, un

¢) piemérojamo tiesibu normu kopijas vai, ja tas nav iesp&jams, piemerojamo likumu apraksts un
iesp&jami precizs pieprasitas personas apraksts, ka art jebkura cita informacija, kas palidz&tu noteikt
tas identitati un pilsonibu.

13.pants. Papildu informacija

Ja Pieprasitajas Puses iesniegta informacija tiek atzita par nepietieckamu, lai liguma Sanémeéja Puse
varétu saskapa ar So Konvenciju pienemt l€mumu, Liguma Sanéméjai Pusei japieprasa
nepiecieSsama papildu informacija un ta var noteikt terminu $1s informacijas iesniegsanai.

14.pants. Ipasi noteikumi

1. Attieciba uz izdoto personu nedrikst veikt procesualas darbibas, nedrikst to sodit vai arestét ar
mérki izpildit sodu vai aresta orderi par jebkuru citu pirms §is personas nodoSanas izdaritu
nodarfjumu, sakara ar kuru ta nebija izdota, nedz ar1 ierobeZot tas personigo brivibu nekadu citu
iemeslu dgl, iznemot sadus gadijumus:

a) kad Puse, kura attiecigo personu nodevusi, tam piekrit. Ligums dot piekriSanu jaiesniedz,
pievienojot 12.panta minétos dokumentus un jebkura saistiba ar attiecigo nodarfjumu izdotas
personas sniegta pazinojuma juridisko nostiprinajumu. PiekriSana ir jadod, ja nodarfjjumam, sakara
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ar kuru ta tiek ltigta, pasam par sevi var piemerot izdoSanu saskana ar §is Konvencijas noteikumiem,;

b) kad personai ir bijusi iesp&ja atstat tas Puses teritoriju, kurai persona nodota, bet ta o iesp&ju nav
izmantojusi 45 dienu laika p&c savas pilnigas atbrivoSanas vai ar1 péc $is teritorijas atstasanas ir
atgriezusies taja.

2. Pieprasitaja Puse tomér var veikt jebkurus nepiecieSamos pasakumus, lai izraiditu attiecigo
personu no savas teritorijas, vai ari jebkurus citus savos likumdo$anas aktos paredz&tos pasakumus,
ar1 aizmuguriskas procesualas darbibas, lai noveérstu jebkadas termina izbeigSanas juridiskas sekas.

3. Ja procesa laika tiek grozita ta nodarfjuma juridiska kvalifikacija, par kuru personu apsiidz,
attieciba uz izdoto personu var veikt procesualas darbibas vai to sodit tikai tada apjoma, kada
nodarfjums saskana ar jauno kvalifikaciju péc ta sastava pamatelementiem uzskatams par tadu
nodarijumu, attieciba uz kuru var piemérot izdoSanu.

15.pants. Talaka izdoSana tresajai valstij

Iznemot 14.panta 1. punkta “b” apakSpunkta noradito gadijumu, Pieprasitaja Puse nedrikst bez
liguma Sanéméjas Puses piekriSanas nodot citai pusei vai treSajai valstij personu, kura ir tikusi
nodota Pieprasitajai Pusei un kuru meklé minéta cita puse vai tresa valsts sakara ar pirms §is
personas nodoSanas izdaritiem nodarijumiem. Liiguma Sanémeja Puse var ligt uzradit 12.panta
2.punkta minétos dokumentus.

16.pants. Pagaidu apcietinasana

1. Steidzamos gadijumos Pieprasitajas Puses kompetentas varas iestades var liigt mekl&tas personas
pagaidu apcietinasanu. Liguma Sanémgjas Puses kompetentajam varas iestadém $is jautajums
jaizlemj saskana ar saviem likumdoS$anas aktiem.

2. Liguma par pagaidu apcietinaSanu janorada, ka eksiste viens no 12.panta 2.punkta minétajiem
dokumentiem un ka ir paredz€ts nositit ligumu par izdoSanu. Ir ari janorada, sakara ar kadu
nodarTjumu tiks lfigta izdosana, kad un kur $is nodarijums izdarits, un, ciktal tas iesp&jams, jadod
mekl&tas personas apraksts.

3. Lugums par pagaidu apcietinaSanu janostta liguma Sanémé&jas Puses kompetentajam varas
iestadem vai nu pa diplomatiskajiem kanaliem, vai tieSi pa pastu vai telegrafu, vai ar Starptautiskas
kriminalpolicijas organizacijas (Interpol) starpniecibu, vai jebkura citd veida, kas nodroSina
rakstveida pieradijumu nodoSanu vai ir pienemams liiguma Sapéméjai Pusei. Pieprasitajas varas
iestades ir nekavgjoties inform€jamas par to liiguma rezultatu.

4. Pagaidu apcietinaSanu var izbeigt, ja liguma Sanéméja Puse 18 dienu laika péc apcietinasanas
nav sanémusi ligumu par izdoSanu un 12.pantd minétos dokumentus. Nekada gadijuma pagaidu
apcietinaSana nedrikst ilgt vairak par 40 dienam no apcietinaSanas briza. Jebkura laika ir iesp&jama
nosacita atbrivosana, bet liguma Saneméjai Pusei ir javeic visi pasakumi, kadus ta uzskata par
nepiecieSamiem, lai noverstu mekl&tas personas b&gsanu.

5. AtbrivoSana neizslédz atkartotu apcietinaSanu un izdoSanu, ja ligums par izdoSanu tiek sanemts
velak.

17.pants. Pretrunigi ligumi
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Ja izdoSanu vai nu par vienu un to pasu nodarijjumu, vai ari par dazadiem nodarfjumiem vienlaikus
ludz vairak neka viena valsts, liguma Sanéméjai Pusei ir japiepem lé€mums, ievErojot visus
apstaklus, it TpasSi nodarfjumu relativo smagumu un izdariSanas vietu, attiecigo ligumu datumus,
pieprasitas personas pilsonibu un iesp€ju to velak izdot citai valstij.

18.pants. Izdodamas personas nodoSana

1. Loguma Sanémégjai Pusei, izmantojot 12.panta 1.punkta min€tos lidzeklus, ir jainformé
Pieprasitaja Puse par savu lémumu attieciba uz izdoSanu.

2. Ir jamin jebkura pilniga vai dalgja atteikuma iemesli.

3. Ja luigumam piekrit, Pieprasitaja Puse ir jainformé par nodoSanas vietu un datumu, ka ar1 par
laika periodu, kad pieprasita persona ir bijusi arestéta noliika to izdot.

4. Teverojot $a panta S5.punkta noteikumus, ja pieprasita persona nav tikusi parnemta noteiktaja
datuma, to var atbrivot péc 15 dienu termina izbeigSanas. Jebkura gadijuma ta jaatbrivo péc 30
dienu termina izbeigSanas. Liiguma Sanéméja Puse var atteikties izdot So personu par to paSu
nodarfjumu.

5. Ja Puse no tas neatkarigu iemeslu d€l nevar nodot vai parpemt izdodamo personu, tai par to
jainformé otra Puse. Pusém javienojas par jaunu nodoSanas datumu un japieméro $a panta 4.punkta
noteikumi.

19.pants. NodoSanas atlikSana vai nosacita nodo§ana
1. P&c tam, kad pienemts [émums sakara ar ligumu par izdoSanu, liguma Sane@méja Puse var atlikt
pieprasitas personas nodoSanu, lai varétu attieciba uz to veikt procesualas darbibas vai — ja persona
jau ir notiesata — lai var€tu izpildit tai piespriesto sodu §is Puses teritorija par citu nodarijumu,

nevis par to, sakara ar kuru tiek liigta izdoSana.

2. Liguma Sanéméja Puse var arT nevis atlikt izdosanu, bet saskana ar PuSu savstarp&ju vienoSanos
nodot pieprasito personu Pieprasitajai Pusei uz laiku.

20. pants. IpaSuma nodosana
1. Liguma Sanéméjai Pusei saskana ar tas likumdoSanas aktiem un Pieprasitajas Puses ligumu ir
jaiznem un janodod 1paSums, kas:
a) var bt nepiecieSams ka pieradijums;

b) iegiits nodarijuma rezultata un apcietinasanas bridi atradies pieprasitas personas valdijuma vai ir
atklats velak.

2. Sa panta 1.punktd mingtais Tpasums ir janodod pat tad, ja izdoSanai ir piekrists, bet to nevar
istenot sakara ar pieprasitas personas navi vai bégsanu.

3. Ja minétais TpaSums ir paklauts iznemsSanai vai konfiskacijai liguma Sanémeéjas Puses teritorija,
ST Puse var saskana ar notiekoso kriminalprocesu to uz laiku paturét vai nodot ar nosacijumu, ka tas
ir atdodams.

PURL.: https://www.legal-tools.org/doc/f216a0/
Lapa 23 no 34



4. Tiek aizsargatas jebkuras tiesibas, ko liguma Sapémeéja Puse ir ieguvusi vai treSas puses ir
ieguvusas attieciba uz miné€to IpaSumu. Ja ir speka $adas tiesibas, Ipasums iesp&jami driz pec tiesas
procesa bez maksas atdodams liiguma Saneméjai Pusei.

21.pants. Tranzits

1. Ligumslédzgjai Pusei ir jaatlauj tranzits caur savu teritoriju, ja tai 12.panta 1. punkta noteiktaja
kartiba iesniegts attiecigs liigums un ja Puse, kura sanémusi liigumu atlaut tranzitu, neuzskata
konkréto nodarfjumu par politiska vai tiri militara rakstura nodarjjumu saskana ar §is Konvencijas 3.
un 4. pantu.

2. Puse, kura sanémusi liigumu atlaut tranzitu, var So ligumu noraidit, ja tiek liigts tas pilsona
tranzits 6. panta izpratng.

3. Ievérojot $a panta 4. punkta noteikumus, ir nepiecieSams uzradit 12.panta 2. punkta mingtos
dokumentus.

4. Izmantojot gaisa transportu, ir jaievero $adi noteikumi:
a) ja nav paredz€ts nolaisties, Pieprasitajai Pusei ir jainform& Puse, par kuras teritoriju notiks
lidojums, un jaapliecina, ka eksisté viens no 12.panta 2. punkta “a” apakSpunkta miné&tajiem
dokumentiem. Neparedzetas nolaiSanas gadijjuma $adam pazinojumam ir tadas paSas sekas ka
ligumam veikt pagaidu apcietinasanu 16.panta noteiktaja kartiba un Pieprasitajai Pusei ir jaiesniedz
oficials ligums atlaut tranzitu;
b) ja ir paredzets nolaisties, Pieprasitajai Pusei ir jaiesniedz oficials ligums atlaut tranzitu.
5. Puse tomér var, parakstot $So Konvenciju vai iesniedzot ratifikacijas vai pievienosanas
dokumentu, pazinot, ka ta pielaus personas tranzitu tikai ar daziem vai visiem nosacijumiem,
saskana ar kuriem ta veic izdoSanu. Sada gadijuma var piemérot savstarp&jibas principu.
6. Izdotas personas tranzitu nedrikst veikt caur jebkuru tadu teritoriju, attieciba uz kuru ir pamats
domat, ka §1s personas dziviba vai briviba var tikt apdraudéta sakara ar tas rasi, religisko piederibu,
tautibu vai politiskajiem uzskatiem.
22.pants. Procediira

Iznemot gadijumus, kad Saja Konvencija ir noteikts citadi, izdoSanas procediiru un pagaidu
apcietinasanu regul€ vienigi liguma Sanéméjas Puses likumdoSanas akti.

23.pants. Izmantojama valoda
Izdotajiem dokumentiem ir jabut Pieprasitajas Puses vai liguma Sapéméjas Puses valoda. Liguma
San@m¢éja Puse var pieprasit tulkojumu viena no oficialajam Eiropas padomes valodam p&c savas

izvéles.

24.pants. Izdevumi

1. Luguma San&€me¢jai Puseli ir jasedz ar izdoSanu saistitie izdevumi, kas radusies tas teritorija.
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2. Pieprasitajai Pusei ir jasedz izdevumi, kas raduSies sakara ar personas tranzitu caur tas Puses
teritoriju, kurai liigts atlaut tranzitu.

3. Ja izdoSana notiek no tadas teritorijas, kas nav liguma Sanémé&jas Puses metropoles teritorija,
Pieprasitajai Pusei ir jasedz izdevumi, kas attiecas uz celu no $adas teritorijas lidz Pieprasitajas
Puses metropoles teritorijai. Sis pats noteikums piemérojams izdevumiem, kas attiecas uz celu no
tas teritorijas, kas nav liguma Sapeme€jas Puses metropoles teritorija, lidz §1s Puses metropoles
teritorijai.

25.pants. Jédziena “aresta orderis” skaidrojums
Sis Konvencijas izpratné jédziens “aresta orderis” nozimé jebkuru ar brivibas atnemsSanu saistitu
orderi, ko izdevusi kriminaltiesa papildus cietumsodam vai ta vieta.
26.pants. Atrunas
1. Ikviena Ligumslédzgja Puse, parakstot So Konvenciju vai iesniedzot glabasana ratifikacijas vai
pievienoSanas dokumentu, var izdarit atrunu attieciba uz jebkuru §is Konvencijas noteikumu vai

noteikumiem.

2. Ikvienai Ligumslédzgjai Pusei, kura ir izdarTjusi atrunu, ta jaatsauc, tiklidz apstakli to atlauj. Sada
atsauks$ana notiek, iesniedzot attiecigu pazinojumu Eiropas padomes generalsekretaram.

3. Ligumslédzgja Puse, kura ir izdarTjusi atrunu attieciba uz kadu sis Konvencijas noteikumu, nevar
prasit, lai to iev€rotu citas Ligumsleédzgjas Puses, iznemot tiktal, ciktal ta pati ir akcept€jusi
attiecigo noteikumu.

27.pants. Teritoriala piemérosana

1. ST Konvencija ir piemérojama Ligumslédz&ju Pusu metropoles teritorijam.

2. Attieciba uz Franciju ta ir piemérojama ari AlZirijai un aizjiiras departamentiem, attieciba uz
Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienoto Karalisti ta ir piem&rojama Normandijas salam un Menas
salai.

3. Vacijas Federativa Republika var paplasinat §ts Konvencijas piemé&roSanu attieciba uz Berlines
zemi, iesniedzot par to pazinojumu Eiropas padomes generalsekretaram, kur§ par to informés
pargjas Puses.

4. Saskana ar divu vai vairaku Ligumslédz&ju PuSu tieSu vienoSanos Konvenciju var piemérot
jebkuram citam So PuSu teritorijam, kuras nav minétas §a panta 1., 2. un 3. punkta un par kuram
attieciga Puse ir atbildiga starptautiskajas attiecibas.

28.pants. Attiecibas starp So Konvenciju un divpuséjiem noligumiem
1. Attieciba uz tam valstim, kuram $§1 Konvencija ir piemé&rojama, tai ir lielaks juridiskais speks
neka jebkuriem ar izdoSanu saistitiem divpusgjiem ligumiem, konvencijam vai noligumiem, ko

noslégusas jebkuras divas Ligumslédzgjas Puses.

2. Ligumslédzgjas Puses var savstarpgji slégt divpus€jas vai daudzpusgjas vienosanas vienigi talab,
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lai papildinatu $1s Konvencijas noteikumus vai veicinatu taja ietverto principu istenosanu.

3. Ja starp divam vai vairakam Ligumslédz&jam Pusém izdoSana tiek stenota, par pamatu npemot
vienveidigus likumdoSanas aktus, STm Pus€m ir tiesibas brivi kartot savstarpgjas ar izdoSanu
saistitas attiecibas vienigi saskana ar attiecigo sistému, nepemot véra §is Konvencijas noteikumus.
Tas pats princips piemérojams attiecibas starp divam vai vairakam Ligumslédzgjam Pusém, kuru
likumdoSanas akti paredz citas Puses vai citu PuSu teritorija izdotu 1€mumu par apcietindjuma
piem&roSanu izpildiSanu sava teritorija. Ligumslédz&jam Pusém, kuras saskana ar So punktu ir
1zslégusas vai nakotné izslégs §1s Konvencijas pieméroSanu sava starpa, par to ir attiecigi japazino
Eiropas padomes generalsekretaram. Generalsekretars informés pargjas Ligumslédzgjas Puses par
jebkuru saskana ar $o punktu sanemtu pazinojumu.

29.pants. ParakstiSana, ratifikacija un speka stasanas
1. So Konvenciju var parakstit Eiropas padomes dalibvalstis. To ir nepiecieSsams ratificét.
Ratifikacijas dokumenti iesniedzami Eiropas padomes generalsekretaram.

2. Konvencija stajas speka 90 dienas p&c tam, kad iesniegts glabasana treSais ratifikacijas
dokuments.

3. Attieciba uz jebkuru valsti, kas parakstijusi So Konvenciju, bet ratific€ to vélak, Konvencija stajas
speka 90 dienas p&c tam, kad iesniegts glabasana ratifikacijas dokuments.

30.pants. PievienoSanas
1. Eiropas padomes Ministru komiteja var uzaicinat jebkuru valsti, kura nav Eiropas padomes
dalibvalsts, pievienoties $ai Konvencijai, ja lémumam, kas ietver $adu uzaicinajumu, vienpratigi

piekrit So Konvenciju ratificgjusas Eiropas padomes dalibvalstis.

2. Sada pievienoSanas notiek, nosttot Eiropas padomes generalsekretaram pievienoSanas
dokumentu, kas stajas speka 90 dienas p&c ta iesniegSanas.

31.pants. Denonsé$ana
Ikviena Ligumslédzgja Puse var denonsét So Konvenciju tiktal, ciktal ta uz So Ligumslédz&ju Pusi
attiecas, iesniedzot pazinojumu Eiropas padomes generalsekretaram. DenonséSana stajas spéka
seSus ménesus péc tam, kad Eiropas padomes generalsekretars ir sanémis $adu pazinojumu.

32.pants. Pazinojumi

Eiropas padomes generalsekretaram ir japazino Eiropas padomes dalibvalstim un to valstu
valdibam, kuras pievienojusas Sai Konvencijai, par:
a) katra ratifikacijas vai pievienoSanas dokumenta iesniegSanu;
b) §1s Konvencijas spéka staSanas datumu;
¢) katru pazinojumu, kas izdarits saskana ar 6.panta 1.punkta un 21.panta 5.punkta noteikumiem;

d) katru atrunu, kas izdarita saskana ar 26.panta 1.punktu;
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e) katras atrunas atsaukSanu saskana ar 26.panta 2.punktu;

f) katru pazinojumu par denonsé€Sanu, kas sanemts saskana ar 31.panta noteikumiem, un datumu,
kad denonsésana stajas speka.

IepriekSminéto apliecinot, So Konvenciju ir parakstijusas tam attiecigi pilnvarotas personas.
Sastadita Parizé 1957.gada 13.decembri anglu un francu valoda, abi teksti ir vienlidz autentiski,
viena eksemplara, kas glabasies Eiropas padomes arhiva. Eiropas padomes generalsekretars nosttis
apliecinatus norakstus visu to valstu valdibam, kuras ir parakstijusas So Konvenciju.

Papildu protokols Eiropas padomes Konvencijai par izdoSanu

Eiropas padomes dalibvalstis, kuras parakstijuSas So Protokolu,

ievérodamas Eiropas konvenciju par izdoSanu, kura tika atklata parakstiSanai Pariz€ 1957.gada
13.decembrt (turpmak — Konvencija), un it 1pasi tas 3. un 9. pantu,

uzskatidamas par vE€lamu papildinat Sos pantus ar mérki nostiprinat humanismu un aizsargat
personu,

ir vienojusas:
I nodala

1. pants

Konvencijas 3.panta izpratné par politiskiem nodarijumiem nav uzskatami:

a) noziegumi pret cilvéci, kas noteikti Apvienoto Naciju Generalas Asamblejas 1948.gada
9.decembri pienemtaja Konvencija par genocida nepielaujamibu un sodiSanu par to;

b) parkapumi, kas noteikti 1949. gada Zengvas konvencijas par ievainoto un slimo stavokla
uzlaboganu akfivajas armijas 50.panta, 1949.gada Zengvas konvencijas par jiiras kara speku sastava
esoso ievainoto, slimo un kugu katastrofas cietusSo personu stavokla uzlaboSanu 51. panta, 1949.
gada Zenévas konvencijas par izturéanos pret kara giistekniem 130. pantd un 1949. gada Zenévas
konvencijas par civiliedzivotaju aizsardzibu kara laika 147. panta;

¢) jebkuri minétajiem nodarijjumiem pielidzinami $a Protokola speka stasanas bridi speka esoso kara
likumu un pastavoso kara parazu parkapumi, kas nav paredz€ti ieprickSmin&tajas Zen&vas
konvencijas.

II nodala

2. pants
Konvencijas 9. pants tiek papildinats ar $adu tekstu, tadéjadi sakotngjais Konvencijas 9. pants klist

par 1. punktu, bet turpmak min&tas normas — par 2., 3. un 4. punktu:

“2. Tadas personas izdoSana, attieciba uz kuru tresaja valsti — §is Konvencijas Ligumslédzgja valsti
— ir pienemts galigais spriedums par nodarfjumu vai nodarijumiem, sakara ar ko tika iesniegts
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pieprasijums, nav pielaujama:

a) ja iepriekSminétais spriedums bijis to attaisnojoss;

b) ja cietumsods vai cits tai piespriestais sods:

1. ir pilniba izpildits;

i1. ir pilniba vai attieciba uz neizpildito dalu paklauts apz€loSanai vai amnestijai;
¢) ja tiesa likumparkap€ju atzinusi par vainigu, nepiespriezot nekadu sankciju.
3. Izdosana tomer ir pielaujama $ados 2.punkta paredzetajos gadijumos:

a) ja nodarfjums, attieciba uz kuru pienemts spriedums, bijis versts pret personu, institliciju vai
jebko citu, kam Pieprasitaja valst ir valstisks statuss;

b) ja personai, attieciba uz kuru pienemts spriedums, pasai bijis valstisks statuss Pieprasitaja valstt;

¢) ja nodarTjums, attieciba uz kuru pienemts spriedums, bijis pilniba vai dal&ji izdarits Pieprasitajas
valsts teritorija vai vieta, kas tiek uzskatita par tas teritoriju.

4. 2. un 3. punkta noteikumi netrauce piemérot plasakas paSas valsts ieks€jas normas attieciba uz ne
bis in idem sekam, kas saistitas ar arvalstis pienemtiem kriminalspriedumiem.”

III nodala
3. pants
1. So Protokolu var parakstit Eiropas padomes dalibvalstis, kuras ir parakstijusas Konvenciju. To ir
nepiecieSams ratific€t, piepemt vai atzit. Ratifikacijas, pienemSanas vai atziSanas dokumenti

iesniedzami Eiropas padomes generalsekretaram.

2. Protokols stajas spéka 90 dienas péc tam, kad iesniegts glabasana treSais ratifikacijas,
pienemsanas vai atziSanas dokuments.

3. Attieciba uz Parakstitaju Valsti, kas So Protokolu ratifice, pienem vai atzist vélak, tas stajas speka
90 dienas pé&c tam, kad iesniegts glabasana tas ratifikacijas, pienemsanas vai atzisSanas dokuments.

4. Eiropas padomes dalibvalsts nedrikst ratificét, pienemt vai atzit So Protokolu, ja ta vienlaikus vai
jau ieprieks nav ratificgjusi Konvenciju.

4. pants
1. Ikviena valsts, kas ir pievienojusies Konvencijai, var pievienoties Sim Protokolam p&c ta stasanas
speka.

2. Sada pievienoSanas notiek, iesniedzot Eiropas padomes generalsekretaram pievienoSanas
dokumentu, kas stajas speka 90 dienas p&c ta iesniegSanas.

5. pants
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1. Ikviena valsts, parakstot vai iesniedzot ratifikacijas, pienemsanas, atziSanas vai pievienosanas
dokumentu, var noteikt teritoriju vai teritorijas, uz kuram $is Protokols attieksies.

2. Tkviena valsts, iesniedzot ratifikacijas, piepemsanas, atziSanas vai pievienoSanas dokumentu vai
jebkura vélaka laika, iesniedzot attiecigu pazinojumu Eiropas padomes generalsekretaram, var
attiecinat So Protokolu uz jebkuru citu teritoriju vai teritorijam, kuras minétas pazinojuma un par
kuru starptautiskajam attiecibam ta ir atbildiga vai kuru varda ta ir pilnvarota uznemties saistibas.

3. Ikvienu saskanpa ar iepriek$€jo punktu izdaritu pazinojumu attieciba uz jebkuru taja minétu
teritoriju var atsaukt saskana ar §a Protokola 8. panta noteikto kartibu.

6.pants
1. Ikviena valsts, parakstot vai iesniedzot ratifikacijas, pienemsanas, atziSanas vai pievienos$anas
dokumentu, var pazinot, ka ta nepienem vai nu I, vai Il nodalu.
2. Ikviena Ligumslédzéja Puse var atsaukt saskana ar iepriek$€jo punktu izdarito pazinojumu,
iesniedzot par to Eiropas padomes generalsekretaram adresétu pazinojumu, kas stajas spéka ta
sanemsanas diena.
3. Attieciba uz $a Protokola noteikumiem nedrikst izdarit nekadas atrunas.

7. pants
Eiropas padomes Noziedzibas problému komiteja tiks informé&ta par $a Protokola istenoSanu un
daris visu nepiecieSamo, lai veicinatu jebkuras ta izpildes laikd radusas problémas draudzigu
atrisinajumu.

8. pants
1. Ikviena Ligumsleédzgja Puse, ciktal tas uz to attiecas, drikst denonsét So Protokolu, iesniedzot par

to pazinojumu Eiropas padomes generalsekretaram.

2. Sada denons&Sana stajas speka seSus ménesus péc tam, kad generalsekretars sanémis attiecigo
pazinojumu.

3. Konvencijas denonséSana automatiski nozimé ar1 Protokola denonséSanu.
9. pants
Eiropas padomes generalsekretaram jainformé Eiropas padomes dalibvalstis un ikviena Konvencijai
pievienojusies valsts par:
a) katru parakstiSanu;
b) katra ratifikacijas, pienemsanas, atziSanas vai pievienoSanas dokumenta iesniegSanu;

¢) katru Protokola sp&ka staSanas datumu saskana ar ta 3. pantu;
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d) katru pazinojumu, kas sanemts saskana ar 5. pantu, un katru $ada pazinojuma atsaukumu;
e) katru pazinojumu, kas izdarits saskana ar 6.panta 1.punkta noteikumiem;
f) katru pazinojuma atsaukSanu, kas izdarita saskana ar 6.panta 2.punkta noteikumiem,;

g) katru pazinojumu, kas sanemts saskana ar 8. panta noteikumiem, un denonséSanas spéka stasanas
datumu.

IepriekSminéto apliecinot, Protokolu ir parakstijusas tam attiecigi pilnvarotas personas.

Sastadits Strasbura 1975.gada 15.oktobrT anglu un francu valoda, abiem tekstiem ir vienads
juridiskais speks, viena eksemplara, kas glabasies Eiropas padomes arhiva. Eiropas padomes
generalsekretars nosutis apliecinatus norakstus katrai valstij, kas ir parakstijusi $o Protokolu vai tam
pievienojusies.

Otrais papildu protokols Eiropas padomes Konvencijai par izdoSanu

Eiropas padomes dalibvalstis, kuras parakstijuSas So Protokolu,

veledamas veicinat Parizé 1977.gada 13.decembr1 parakstiSanai atklatas Eiropas konvencijas par
izdoSanu (turpmak — Konvencija) piemé&rosanu finansialo nodarijumu joma,

uzskatidamas par vélamu papildinat Konvenciju art dazos citos aspektos,
ir vienojusas:
I nodala

1. pants

Konvencijas 2. panta 2. punkts tiek papildinats ar $adu normu:
“Sis tiesibas attiecas arf uz nodarfjumiem, par kuriem var piemérot tikai mantiskas sankcijas.”
II nodala

2. pants

Konvencijas 5. pants tiek aizstats ar $adam normam:

“Finansialie nodarTjumi

1. Attieciba uz nodarfjumiem, kas saistiti ar nodokliem, nodevam, muitu un mainas operacijam,
izdoSana starp Ligumslédzgjam Pus@m tiks Tstenota saskana ar Konvencijas normam, ja nodarjjums
atbilstosi liguma Sapemeéjas Puses likumdoSanas aktiem atbilst tada pasa rakstura nodarjjumam.

2. IzdoSanu nedrikst atteikt, pamatojoties uz to, ka liguma Sanémgjas Puses likumdoSanas akti
neparedz tada pasa veida nodokli vai nodevu vai ka tajos nav tadu paSu noteikumu par nodokliem,

nodevam, muitu vai mainas operacijam ka Pieprasitajas Puses likumdosanas aktos.”

III nodala

PURL.: https://www.legal-tools.org/doc/f216a0/
Lapa 30 no 34



3. pants

Konvencija tiek papildinata ar $adam normam:
“Aizmuguriski pienemti spriedumi

1. Ja Ligumslédzgja Puse ludz otru Ligumslédzgju Pusi izdot personu, lai varétu izpildit sodu vai
aresta orderi, kas piespriests ar aizmugurisku spriedumu, liguma Sanémé&ja Puse var atteikt
izdoSanu $adam mérkim, ja ta uzskata, ka process, kura rezultata taisits spriedums, nav nodro$inajis
minimalas tiesibas uz aizstavibu, kas jagaranté ikvienam, kuru apsiidz par noziedziga nodarijuma
izdariSanu. Tomer izdoSana ir jaatlauj, ja Pieprasitaja Puse dod garantijas, kas tiek uzskatitas par
pietickamam, lai nodroSinatu pieprasitajai personai tiesibas uz lietas atkartotu iztiesasanu, kura tiktu
ievérotas tiesibas uz aizstavibu. Sads lémums vai nu pilnvaros Pieprasitaju Pusi izpildit spriedumu,
ja notiesata persona necel iebildumus, vai arT — ja ta iebilst — veikt attieciba uz izdoto personu
procesualas darbibas.

2. Kad luguma Sapémé&ja Puse informé personu, kuras izdoSana tiek ltugta, par attieciba uz to
aizmuguriski pienemto spriedumu, Pieprasitaja Puse Sadu sazinasanos neuzskatis par oficialu
pazinojumu, kura mérkis ir uzsakt kriminalprocesu liguma Sanémgja valst1.”

IV nodala

4. pants

Konvencija tiek papildinata ar $adam normam:

“Amnestija

IzdoSana nav pielaujama sakara ar nodarjjumu, attieciba uz kuru liguma Sanémgja valsti ir
pasludinata amnestija un attieciba uz kuru ta bija tiesiga veikt kriminalvajasanu saskana ar saviem
kriminalas likumdosanas aktiem.”

V nodala

5. pants

Konvencijas 12. panta 1. punkts tiek aizstats ar $adam normam:

“Lugums iesniedzams rakstveida, un Pieprasitajas Puses Tieslietu ministrijai tas ir janosiita liguma
Sanéméjas Puses Tieslietu ministrijai, ir art atlauts izmantot diplomatiskos kanalus. Citadus sazinas
veidus var noteikt ar divu vai vairaku PuSu tieSu vienoSanos.”

VI nodala

6. pants

1. So Protokolu var parakstit Eiropas padomes dalibvalstis, kuras ir parakstijusas Konvenciju. To ir
nepiecieSams ratific€t, piepemt vai atzit. Ratifikacijas, pienemSanas vai atziSanas dokumenti
iesniedzami Eiropas padomes generalsekretaram.
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2. Protokols stajas speka 90 dienas péc tam, kad iesniegts glabasana treSais ratifikacijas,
pienemsanas vai atziSanas dokuments.

3. Attieciba uz Parakstitaju Valsti, kas So Protokolu ratific€, pienem vai atzist vélak, tas stajas speka
90 dienas pé&c tam, kad iesniegts glabasana tas ratifikacijas, pienemsanas vai atzisSanas dokuments.

4. Eiropas padomes dalibvalsts nedrikst ratificét, pienemt vai atzit So Protokolu, ja ta vienlaikus vai
jau ieprieks nav ratific€jusi Konvenciju.

7.pants
1. Ikviena valsts, kas ir pievienojusies Konvencijai, var pievienoties §Sim Protokolam péc ta stasanas
speka.

2. Sada pievienoSanas notiek, iesniedzot Eiropas padomes generalsekretaram pievienoSanas
dokumentu, kas stajas speka 90 dienas p&c ta iesniegSanas.

8.pants
1. Ikviena valsts, parakstot vai iesniedzot ratifikacijas, piepemsanas, atziSanas vai pievienoSanas
dokumentu, var noteikt teritoriju vai teritorijas, uz kuram $is Protokols attieksies.
2. Ikviena valsts, iesniedzot ratifikacijas, piepemsanas, atziSanas vai pievienoSanas dokumentu vai
jebkura vélaka laika, iesniedzot attiecigu pazinojumu Eiropas padomes generalsekretaram, var
attiecinat So Protokolu uz jebkuru citu teritoriju vai teritorijam, kuras minétas pazinojuma un par
kuru starptautiskajam attiecibam ta ir atbildiga vai kuru varda ta ir pilnvarota uznemties saistibas.
3. Ikvienu saskanpa ar iepriek$€jo punktu izdaritu pazinojumu attieciba uz jebkuru taja minétu
teritoriju var atsaukt, par to inform&jot Eiropas padomes generalsekretaru. Sads atsaukums stajas
speka seSus ménesus péc tam, kad to sanémis Eiropas padomes generalsekretars.

9. pants
1. Atrunas, ko valsts izdarTjusi attieciba uz Konvencijas normam, ir piemérojamas ari Protokolam,
ja vien parakstiSanas bridi vai iesniedzot ratifikacijas, pienemsanas, atziSanas vai pievienoSanas

dokumentu attieciga valsts nepazino citadi.

2. Ikviena valsts parakstiSanas bridi vai iesniedzot savu ratifikacijas, pienemsanas, atziSanas vai
pievienosanas dokumentu var pazinot, ka ta patur sev tiesibas:

a) nepienemt I nodalu;

b) nepienemt II nodalu vai arT pienemt to tikai dal&ji attieciba uz noteiktiem nodarijumiem vai
noteiktam nodarTjjumu kategorijam, kas paredzetas 2. panta;

c¢) nepienemt I1I nodalu vai pienemt tikai 3. panta 1. punktu;
d) nepienemt I'V nodalu;

e) nepienemt V nodalu.

PURL.: https://www.legal-tools.org/doc/f216a0/
Lapa 32 no 34



3. Ikviena Ligumslédzgja Puse var atsaukt saskana ar iepriekS$€jo punktu izdaritas atrunas,
iesniedzot par to Eiropas padomes generalsekretaram adresétu pazinojumu, kas stajas speka ta
sanemsSanas diena.
4. Ligumslédzgja Puse, kura §im Protokolam ir piem&rojusi attieciba uz Konvencijas normu izdaritu
atrunu vai arT izdarijusi atrunu attieciba uz §a Protokola normu, nevar prastt, lai to ievérotu pargjas
Ligumslédzgjas Puses, tomer, ja §1 atruna ir dal€ja vai nosacita, minéta Ligumslédz&ja Puse drikst
prastt, lai attieciga norma tiktu ieve€rota tiktal, ciktal ta pati to ir pien€musi.
5. Attieciba uz §a Protokola normam nedrikst izdarit nekadas citas atrunas.

10. pants
Eiropas padomes Noziedzibas problemu komiteja tiks informé&ta par $a Protokola istenoSanu un
dars visu nepiecieSamo, lai veicinatu jebkuras ta izpildes laika radusas problémas draudzigu
atrisinajumu.

11. pants
1. Ikviena Ligumslédzgja Puse, ciktal tas uz to attiecas, drikst denonsét So Protokolu, iesniedzot par

to pazinojumu Eiropas padomes generalsekretaram.

2. Sada denonsgsana stajas speka seSus méneSus péc tam, kad generalsekretars sanémis attiecigo
pazinojumu.

3. Konvencijas denonséSana automatiski nozimé ar1 Protokola denonsésanu.
12. pants
Eiropas padomes generalsekretaram jainformé Eiropas padomes dalibvalstis un ikviena Konvencijai
pievienojusies valsts par:
a) katru $a Protokola parakstiSanu;
b) katra ratifikacijas, pienemsanas, atziSanas vai pievienosanas dokumenta iesniegSanu;
¢) katru Protokola spéka stasanas datumu saskana ar ta 6. un 7. pantu;
d) katru pazinojumu, kas sanemts saskana ar 8.panta 2. un 3. punkta noteikumiem;
e) katru pazinojumu, kas sanemts saskana ar 9. panta 1. punkta noteikumiem;
f) katru atrunu, kas izdarita saskana ar 9. panta 2. punkta noteikumiem;
g) katru atrunas atsaukSanu, kas izdarita saskana ar 9.panta 3.punkta noteikumiem;

h) katru pazinojumu, kas sanemts saskana ar 1l.panta noteikumiem, un denons&Sanas speka
staSanas datumu.

IepriekSming&to apliecinot, Protokolu ir parakstijusas tam attiecigi pilnvarotas personas.
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Sastadits Strasbtra 1978. gada 17.marta anglu un fran¢u valoda, abiem tekstiem ir vienads
juridiskais sp&ks, viena eksemplara, kas glabasies Eiropas padomes arhiva. Eiropas padomes
generalsekretars nositis apliecinatus norakstus katrai valstij, kura ir parakstijusi o Protokolu vai

tam pievienojusies.
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